quatri£me partie 

TEXTES TARASaUES 



PATER NOSTER 
(Tata hucha-ri). 

Tata huchu-ri, yugui-re avanda-ra-echo 

pire noire qui-toi ciel-dans 

ha-ca, chi-ti hacanga-rhi-qua 

es ion nom 

Kuirip-cha-ngue, Hucha-ntsi-ni 

sanctifii-soii nous-a 

hii-iie chi-ti yrecha-qua. U-qua-rhe 

arrive ton rigne faite-soH 

chili vequa, ysqui avanda-ro 

ia volonie comme ciel-dans 

ystumen-do yxu echeren-do, Hucha-ri 

ainsi ici terre-sur noire 

curhin-da pavan-pavan-a-qua yuscu-htsi~ni 

pain quotidien donne-nous-^ 

yaani ca puachen-ta-htsi-ni hucha-ri 
aujonrd'hui ei pardonne-nous nos 

Kamangarhints-qua-echa-ri ysqui hucha 
offenses comme nous 

na pua qua ntqui ynqui-htsi-ni 
pardonnons qtii-nous-a 

Kaman-garhi-che-nte-a, cu a-htsi-ni 
offensanis ei non-nous-d 



— 2s6 — 

hurahca ysqui-x terungu-ta-ngo-cu 
permets que nous succombions 
cahtha quahpe-htsi-ni nocezi-qua-eri 
mais delivre-nous-ci mal-du 



AUTRE VERSION 
(donnee par Basalenque). 

Tata hucha-everi thu-ki-re-en-ha-ca 
pere notre-de toi-qui toi-es 

avanda-ro, santo arike-ve thu-cheve-ti 
cietix-dans saint fait soil ton 

hacanguri-kua ; u-ve-htsi-ni, anda-re-no-ni 
noin fais-nous-a arriver 

thuche-ve-ti iredhe-kua ; a-ke-ve 
ton royaume fait soit 

thuche ve-ti ve-kua, iski-re avanda-ro 
ta volonie comme ciehdans 

u-me-nga-ha-ca, istu -ume-nga-ve 
elle est faitc ainsi quelle soit faite 
ixu echeren-do. Hucha-everi curin-da 
aussi terre sur notre pain 

anganaripa-kua ints-cu-htsi-ni iyz 

quotidien donne-nousa aujourdliui 

ca-n-htsi-ni veh pova-che-tsa-tsa 
et-nous-a pardonne 

hucha-everi hatsi-nga-ku-re tu, iski 

nos dettes comme 

hucha iiehpova-cu hant-sta-ha-ca 
nous pardonnons 

hucha-everi hatsinga-kua-eche-ni, ca 
nos debiteuts ct 

ha-htsi-ni teruhta tze-ma-ni terungutah 

non-nous-d laisse tentation 
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pera-qua himbo Evappent sta-tsi-ni 

tentation de dilivrt-nous 

caru casingurita himbo 

aussi mal de 



AVB MAKIA 

(Dioscarin Maria). 

Dios-quen ha-ve hu-ca-rin, Maria 
Dieu soil toi-a Marie 

gracia nini-ri ; thunguin hingun-esti 
gr3ce pleine toi avec-est 

Acha Dios ; thu terii-htsi-cu-quas-ca re 
seigneur dieu toi completemeni-tti-es 

uhcha-curu-cata-eni yamendo varhitiecha-ni 
hinie toutes femmes-de 

ca uhchacura-cata-esti huta-rha-qua 
et hini-est le fruit 

chi-ti kuparhata eri Jesus 
ton ventre de Jisus 

Santa Maria Dios-eri ama-mba 
Sainte Marie Dieu de mere-sa 
huncha-ntsi-ni thavacurhiri-echa-ni 
nous-pour pecheurs-pour 

cohmarhi-hpe yaes ca hucha-ri 

prie maintenant et noire 

varhi-qua niaru-ti-ro 
mart heure-i 
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LES PROVERBES 



CHAPITRE XXXI 

10. Ne exe-iia ma cuxire-ti hinde-qui tete-ca-xe-ca ? 
qui trouvera cette femtr.e qui fortc-est 

thsirimen-do hinde-qui execua-ca hynde hycheni-re-mba mayu- 
cu ri-qua eiia-ti yauan eranu-quare-qua hingun echeren-do ha- 
metzea-qua. 

11. Cahindequi bin xas tembuca hindehimihco mintzicahati, 

et mari en elle se confie 

hi(nboquiter6 no hymbaesca thipiquareta. 
c est pourquoi non il manquera richesse 

la. Cahinde cuxuretiutas ynxuuati va-mba-ni ambaquequa 

et cette femme toujours donnera mari-son-i choses bonnes 

hiniohca, noma-ro casingurita yuueta cuuati ysqui yantzi- 

que 



peuaca. 



13. Ca hynde hyringa-quare-ti, zununda 
et elle a cherchi la laine 

ysta ca unda-ti-anche-quare-ni hycheui- 
le lin et elle s'est mise d travailler laborieuse- 
temba-hahqui hymbo. 
main avec 

14. Cahtu ys erata-quare-ntsi ysqui 
Et aussi comme 

mayapecha-eieri ychanita, hindequi 
marchand-de vaisseau qui 

yauan hauatahe nahoca curinda qui 
pain 
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pa-ri-cu-ta-ni 
apporter 

15. Cahtu ahcbti ri pihcfaa-ga-ta-quare-ns- 

et la nuit se levant 

tin unda-ti yns-hua-ni maya-mu-hoa-ni 

se met a donner d ses serviteurs 

hinguix hingun-hangue-ca yreca-ni, 

qui-eux avec-sont demeurer 

hingun thu yns-hua-ti thire-qua hingui 

elle donne nourriture 

vrenga-ri-hua-ha-ca cu-htsin-cha-ni. 

16. Ys erahpa-ti maro thepa-qaa 
aussi elle a vu une pldine 

tare-ta, ca unda-ti siruri-hatzi-quare-nt 
-champ et commence sa vigne planter 

17. Ca unda-ti quihtzutzarahopata- 

et commence 
quare-ni hingui hymbo hupira-quare-iia-ca 
ys vingape-quareti hyhchaui-r-emba haqui 
aussi elle arme bras ses mains 

18. Ca yqui thzemuca pi-quare-muti 
et elle a goUti elle a compris 

ysqui chen-amba-quis ca hyhcheiiiremba 
que est ban et 

maya-pe-quare-qua, isqui hyn-bymbo 

son trafic que pendant 

ahchurino vehpatoqueiia-qua candela 
la nuit lumiire 

etxu-cata 
est allumie 
19. Ys-pa-ti hyhcheiiiremba faahqui 
Elle a parte main 

hymaqni chen hangas-quare-ca, ca hyhche- 



uiremba munchahcuraquah bymbd 
fuseau par 

undatt ara-ni pira-ua-ni 
elle a commend filer 

30. Cahtu conda-ti antzixuni hinundaretu, 

et elle s'est mise J 
dareta, yara-ni hindequi-nga-te. cama-quare- 
ha-ca, hingun hyhcheuir-emba ycaraqare-ta 
quanuhchacuyu-ti vehcompi-quare-ra-ti-ni 

31. Gi-hinde CBxare-ti no amucheiia-ti 

Et celte femme tie pas craindre 

thzira-ni bimbo yqui yexa-ha-ca, hymbo-qni-x 

neigc par que parce qtie-eiix 

yamen-do tacuna-ri-ciia-re-ri xucupara-ba-ca 

ious serviteurs sont habillt's 

ingui-vre-ngari-hua-ha-ca 

qui 

32. Cahtu hinde uqua-re-ti ma 

Et celle-ci a fait 
xucupara-qua pnninas hingu-ni 
avec 
33. Ca hinde eve-ri vamba chemen-do, nahue eiia-ti yqui va- 
xaca ua-ca micuri-chan hyngun hyhcha-qui echeren-do micu- 
ri-chae-cu. 

34. Cahinde cuxare-dt uqua-re-ti 
et elle femme a fait 

matas-ta, ca unda-ti ynspe-quare-ni 

linc.-ul et s^est mis a le livrer 

hinguQ ynscu-ti mahapacuri-qua 

et elle a donne une ceinture 

maya-pe-ti-ni 

au marchand 

1 9 
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ay Ca-hingui hinde cuxare-ti 
et elle cette femme 

xucupam-ha-ca hinio-hco esti-te caiias-qua 
est revetue force 

ca tzitziye-qua, hinde-tere-quare-qua xahca-ta 
et beaute eUe 

iia-ti iqui utaya-qua-ro huria-qua e-ua-ca 
au dernier jour 

36. Ys mitza-mu-ti, mimixe-qua 
aussi elle a parJi sagesse 

hymbo ca hy ma hyhcheui-remba 

avec 
catamu-ro hapih-ti vehconde-hpe-ra 
langue 

huramuca-ta 

la loi 

27. Ys eraz-ti tbayocu-ta hyma-qui 

et elle a regard^ sentiers de sa 

yreca, ca-no amu ati curin-da thire-ni 

maison et-non pain manger 

miriiie-ti u-quarc-pari-ni 
oisivetS-etant 
38. Ca vuahpa-echa-x pihchamaHri-qua 
et ses enfants se sont levtfs 

rerini unda-ti ari-ni ysqui cben curenda-ro-eca 
ont puhlti que tris heureuse 

cahymahcaa va-mba unda-ti xupa-ngari-ta-ni 
son mari s'est mis i se lever 

b ortzi h-pa-pari-n i 
pour la louer 
29. Ca cuhtsincba vuaUite-ecba-x 
ct filhs 

vamen-do thipi cuare-ta cuncuna hcu-ti 
beaticoHp richesses out amassc 



DIALOGUES TARASQUE-ESPAGNOLE 



D'oii es-tu 

Comment t'appelles-tu 

Es-tu marie 

Que faistu 

Assieds-toi 

Leve-toi 

Apporte la chaise 

Apporte k clef 

Apporte le sel 

Apporte I'eau 

Apporte le pain 

Apporte un ceuf 

line omelette 

Je veux 

L'ouie 

Combien de fois 

Va avec Dieu 

II est tard 
Tire la langue 
Es-tu malade 

paresseux 

va dans la rue 

va manger 

Est-ce un homme ou une 

femme 

(Comment s'appelle-t-il ? 

Le crois-tu 



nahni-re yre-lii 

nahre ari-nga 

ka-re lembncJiai es-ki 

ambe-ri ns-ki 

I'laxd 

haiia-ri 

uttd vexanstnid 

una mHa-kita 

una eiu-kua 

una i/xi 

uiid kurin-da 

una kua-xandd 

kurinda kua-xanda 

ve-ka-siiifra 

kura-kuare-ha-ka 

namun-da 

ni taktipucha inernit 

t hurts/ in 

/>efd kata-mu 

nor phamen-cha-ni 

xeperi 

ni ambokuta 

ni thu ara-ni 

kiixamejr citaraku, f^intre- 

li notero kuxdre-ti es-ki 

na/i aringana 
karfjs hakahku-ha-ki 



Je le crois 

Ferme les yeux 

Donne-moi un baiser 

Pais une saign^e 

J'ai mal au coeur 

J'ai mal k la tete 

J'ai mal h la bouche 

Bonjour 

poisson r6ti 

Un cigarre 

Donne-moi une jarre d'eau 

J'ai faim 

J'ai soif 

J'ai froid 

Le lait 



kaho hakah ku-ha-ka 

miki es-kua 
hud ma putimu-kua 

pet& yuri-ri 

tnint:{i-ta anguari 

phame-tT^i-ni 

phami-cii-ni 

ambe-huria 

virikata lurucha 

md chakua-ku 

hud ma vtsi kukuche 

karima-ni 

karicHa-ni 

y/^HCua 



PHRASES DETACHEES 



hy jjiscu-sira-ha-ca siran-da Pedro-ni = je donne le livre a 
Pierre 

hy-phamhzca-ha-ca Diosen = j'aime Dieu 

himbo-qui-ni phampzca-ha-ca Dios-en, himboh tu-ni-pham- 
pzi-nga-ha-ca = parce que j'aime Dieu, je suis aim6 par lui. 

Antonio re-ni-phampzca-ha-ti = Antoine m'aime, ou Pham- 
pzca-ha-tire-ni Antonio 

pa-cu-thire-qua Pedro = apporte a manger a Pierre 

yns-hua thire-qua Pedron ca Jiiano-ni = donne a manger a 
Pierre et a Jean 

pame-nga-ha-ca curin-da = on m'apporte le pain. 



I. No ha-ti huria-ta inde-qui no niara-ca 
non est jour qui ne arrive 

ca-no thun-ha-ti cans-pera-ta inde-qui no maya-mu-pe-ca 
ci non est dette qui ne se paie 

2. Iqui-re vanda-qua tondo-guarichen-cu-ra-cha-va 
Si-toi parole's sottes-soni 

ymacande te cachem-sta-va-ca (oreilles sourdes sont) 
}. Iqiiire exe-ha-ca hira me-qua hingun 
Si-tu vois 

equatze cuima-pe-nga-ni, atziva-ca-re, tu-che-ve-ti 
raser mets la tienne 

quat ca-ma-ni {Cuando veas la harha de tu vecino 
a savonner 

rasurar, echa la ttiya a remojar) 
4. Inde-qui ungusuchiecan hingun hanaaha-ca, 
Celui-qui les loups avec va 

huren-da-nga-ti cura-hani 
apprend a hurler 

5. Achca-ngari-qua quichi exe-ha-ca 
les visages que on voit 

ca mintzi-ti no-tie-qui quichi mite-ha-ca 
et le cceur non que on connait 

6. Ima-qui esqua-ro no exe-ha-ca, no pame-ra-ha-ti 
ce que les yeux ne voient pas ne sent 
mintziti 
le cmur 



